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Abstract
The study deals with the classification of phonological deviations in the aspect of translation. We

have concluded that different types of phonetic variation, as well as functionality of phonological
deviations are major factors towards their translatability/untranslatability. Thus, main strategies of

translation of phonological deviations are neutralization and foregrounding.
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®onorpadiuni ctunizanii (PC) € Haj3BUUYaKWHO 1iKaBUM, ajie, BOAHOYAC, Masio
BHMBUYEHUM ()eHOMEHOM B acCIeKTi Tepekiafy, TOMy Jefasi yacTille MOTparvisiioTh Y

doKyc yBaru 6araTh0X BiTUM3HSIHUX TEOPETUKIB i TPaKTHKIB TepeKay.
@®C mepcoHa>XHOTO MOBJIEHHS — 1le OKa3ioHa/bHI Moaudikallii miaHy BUpa)KeHHS

JIEKCUYHUX OJMHUI[b 3 METOIO TIPUBEIeHHS Y BiJIIOBiHICTb 0 0COOIMBOCTEN BUMOBH,
CTIPUYMHEHUX TepPUTOPia/JibHOK TMPUHAJIEXKHICTIO, COLliaIbHUM CTaTyCOM, BIKOBUMH,
diziosorivnuMu UM aeKTUBHUMM XapaKTePUCTUKaMH OCO0H, sIKi € TIpeporaTHBOIO
XY[0XKHBOTO AUCKYPCY, Ta MPaBOMIpPHO MiAIaJar0Th IIij] KaTeropito mnepekiafalbKux
TPYZAHOLLIB yepe3 BiJICYTHICTb Pery/JsipHUX BiJMIOBiIJHUKIB Y MOBI nepekagy [2, c. 36].
Ins  3pyuHocTi y TiofanbiioMy OyZeMO BUKODHCTOBYBAaTH Ha  TO3HAYeHHS
doHorpadiuHMX CTU/II3allii TepCOHA’)KHOTO MOBJIEHHSI CHHOHIMIUHUN TepMiH «rpadoH»
K TaKWM, 1110, 3TiJHO 3 pe3y/JbTaTaM{ HaIllOro MAOC/iKeHHs, HaOyB HaMOimbIIol

PO3MOBCH/PKEHOCTI Y BITUU3HSAHIM (i/IONOTIUHIN TpaguLiii.
[ITo >k crocyeTbca Knacu@ikaiyii rpadoHiB, To B II OCHOBi J/eXaTb JeKiJbKa

KpUTepiiB, 30KpeMa, mun ¢poHemuuHo20 8apit08aHHs1 Ta (DyHKYiOHA/IbHE NPU3HAYEHHS.
[TounemMo 3 BHOKpeMJIeHHsS Ppi3HOBHUAIB rpacdoHiB 3a TUMaMd (HOHETHUHOTO

BapitoBaHHS, sKe Bif0OMBa€ iHAMBIAya/sbHI Ta colliajibHi (perioHanbHi) BiAXWUIEHHS Bif
BUMOBHOI HOPMH, [0 Ha MUCbMi T[epelaEeTbCd BiJAXW/IEHHSIMU BiJ CTaHAAPTHOL

opdorpadii. TyT My BUOKPeMJTFOEMO JieKiJIbKa ITiIBU/IIB:



1) BapitoBaHHS Ta/abo pefyKIijisi ToioCcHUX: have not — haven', is not — isn',
you — ye — MiHIMaJ/IbHa CTYITiHb 3HUKEHOCTI, iKa XapaKTepHa [1Jisi PO3MOBHOI'O MOBJ/IEHHS
He3asIeXXHO BiJ] piBHS 0CBiUeHOCTI i ctaTycy MoBLg; fellow — fella, kind of — kinda, going
to — gonna, would you — wudja, give me — gimme — K XapaKTepHUCTHKa Hea0basioro,
KBaIJIMBOTO MOBJIEHHS;

2) BapitOBaHHSI, OMyIl[eHHs Ta/abo 3amiHa npurosiocHux: could have been — could
‘o’ bin, old — ole, and — an’, say — sy, Mith — Miss — MOXyTb, HalIpUK/1a]], Bi/ITBOPIOBaTH
Taky (i3iosoriuHy BaJly MOBJIeHHsS, $IK IleMnessiBicTb, abo OyTH TMposSIBOM

TepPUTOPIa/ILHOTO YK COLIia/IbHOTO [[ia/IeKTy;
3) BapitoBaHHS roj0CHUX i nipurosiocHux: darling — dulin’, everything — eve ‘thin,

somewhat — summut [1, c. 38-40].
ITpu mepeknazi roTpeba BpaxoByBaTH THIT ()OHETHMUHOT'O BapilOBaHHS Yy BHXiJIHiM

OAVHUL|i 3HUKAE yepe3 Pi3HULII0 y (GOHETUUHOMY CK/aZi T/IaHiB BUpa)KeHHSI BUXIJHOT Ta
I[i/IbOBOI OAMHUIb, IO MiAAa0ThCA JAedopMariiii. BUKIIOUEHHIMU MOXYTh OyTH
BUMNA/KW, KOMU ZilepopMOBaHa OJUHMULA Ma€ MofAibHui y (OHeTUUHOMY acIieKTi TJiaH
BUpakeHHs1 y BM Ta [1IM. Hanpuksnaz, oguHuLi, 110 Oyau CBOro yacy TpaHCKOZAOBaHi
(TpaHciTepoBaHi abo TpaHCKpHOOBaHi) 3 aHIVIIMCHKOI MOBH ab0 Oyb-sIKOI iHIIOT MOBH,
10 BUKOPUCTOBYE JIaTUHULIIO, a00 OAWHULI 3 MIDKHapOAHOTO JIEKCMUHOTO (OHAY
(T. 3B. iHTEpHaLliOHAJI3MH), 30KpeMa, JIaTUHCBKOTO UM [IaBHBOTPELIbKOTO ITOXOZPKEHHS.
TyT 0CcOOG/MMBOCTI BUMOBH MEBHUX 3BYKiB UM TO HaBiTh HAsBHICTH / BiICyTHICTh TIEBHUX

3BYKIiB MOKYTh UAHWUTH CHU/IbHUM BIIMB Ha MepeK/a/ialbKe pillleHHSI.
Moo pi3HMX (YHKL[iOHAJIBHUX THITIB rpad)OHiB, TO MU 3’CyBa/IH, 110 KOXKEH 3 HUX

XapaKTepU3yrThCS Pi3HUM piBHEM IepeK/iaJHOCTI.
Bu3HaueHo, 1[0 TIpY BiATBOpeHHI TepUTOpiaZbHUX Ta COIia/IbLHUX 0COOIMBOCTEM

MOBeHHS  (TIOTEHLIMHO  HaWCKMagHimoro  ob’eKTy  Tepeknaay)  Aiarma3oH
repeKknafaubKUX CTparerii 3HayHO BapilETbCSI — BiJ, TMOBHOIO IrHOPYBaHHSA
doHorpadiuHMxX cTWmi3alid A0 iX MaKCHMalbHOTO 30epe)keHHS 3a /IOTIOMOTORO

rapasielbHuX 3aco0iB 1[i1boBOi MOBHW. Halibisblll MOIIMPEHOI0 € CTpareris «30/I0TOl



cepeiMHW», BIATIOBiHO 70 siKOi, rpad)OHM YaCTKOBO Bi/IHOBJIIOIOTLCS Y JPYrOTBOpI, a

YaCTKOBO KOMITEHCYIOThCSI 3ac00aMu JIeKCUYHOTO Ta / a0 rpaMaTUUHOTO PiBHIB.
[Tpu nepeknazi doHorpadgiuHUxX CTU/I3allili Ha TTO3HAYeHHs iHIIIOMOBHOTO aKI|eHTY

JOMiHYIOUMMH BUSIBJIEHO TlapajiefibHi 3acoO0M iHIIIOMOBHOTO BiAITBOpEHHs, II[0
3yMOBJIEHO HasIBHICTHO Y KOXKHOI HaLlil CTepeOTUITI30BaHMX YsBJIeHb 00 aKLEeHTY Tiel

YU iHIII0T MOBHOI CITIJIBHOTH.
[Ipy BigTBOpeHHI 0OCOOMMBOCTEM  MOBJIEHHS, CIPUYMHEHUX  (i3UUHUMH,

eMOL[iIMHUMH UM BiKOBUMH XapaKTE€PUCTMKAMM MOBIISl, BUSIBJIEHO HaWBWIIUM piBeHb
BUKODHCTAHHS TlapajielbHUX 3acobiB XapakTepu3allii TepCOHaXy y TepeK/aji.
[TosscHeHHd 3HAXOA¥MO B YHIBEPCA/IbHOCTI OMUCYBAaHMX MOBJIEGHHEBUX Baj, SKi
CTIOCTePiraloThCsl y MPEeCTaBHUKIB Oyb-sIKOI MOBHOI CITi/TbHOTH.

[Ipu BigTBOpeHHI rpacdoHiB Iepekaaiadi MiJ BIJIMBOM UYMHHUKIB BHYTPIIITHbOTO
Ta 30BHILIHBOTO XapakKTepy BCe X TaKU 3HAaXOAATh LliKaBi KpeaTHMBHI PIllieHHS LIbOTO
yKpau CK/JIaJHOrO 3aBJaHHs. KaMeHeM CIOTHKaHHSA € Jivile (oHorpadivHi cTusisarii,

1[0 IMITYIOTb [lia/IeKTHe MOBJIEHHS.
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